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      KRAJINY – KRAJOBRAZY

       

      

    

  
    
      
        Záření chůze tvé chci do skal zhasnouti,
      

      by krok se v propast zasnil,

      a jako ztrátu tebe přijmouti,

      jako bych všechno vlastnil.

       

      Vladimír Holan

       

      

    

  
    
      
        Blask twego chodu chcę w skałach zgasić,
      

      by krok się zaśnił w urwisko,

      i jako stratę ciebie przyjąć,

      jakbym posiadł wszystko.

       

      Vladimír Holan

       

      

    

  
    
      Genesis

       

      Už opadalo téměř vše.

      Nevládne den. Nevládne tma.

      Bůh ztracenců se usmívá.

       

      A prach se řadí k dějinám.

       

      

    

  
    
      
        Genezis
      

       

      Już opadło niemal wszystko.

      Nie panuje dzień. Ciemność nie panuje.

      Bóg straceńców się uśmiecha.

       

      A kurz do historii się przypisuje.

       

      

    

  
    
      
        Portrét na způsob stromu
      

       

      Prorostlý steskem podobám se stromu.

      Sirému stromu s uzly paměti.

      Prázdnými hnízdy vyhlížet ptačí sloku.

      Být každým rokem v hlíně hlouběji.

       

      

    

  
    
      
        Portret na sposób drzewa
      

       

      Przerośnięty tęsknotą podobny jestem do drzewa.

      Osieroconego drzewa z węzłami pamięci.

      Pustymi gniazdami wypatrywać jak ptak śpiewa.

      Co roku być głębiej w ziemi.

       

      

    

  
    
      
        Rytmy
      

       

      Nic kromě gesta, tance víl a smrti není.

      V gestu se zrodíš. Tancem víl jsi zkonejšený.

      Trubači troubí. Sliny tečou. Smrti není.

      A duši věčnou věčně vlečou do podsvětí.

       

      

    

  
    
      Rytmy

       

      Nic oprócz gestu, tańca nimf i śmierci nie ma.

      Z gestu się zrodzisz. Tańcem nimf jesteś uśmierzony.

      Trębacze trąbią. Śliny ciekną. Śmierci nie ma.

      A duszę wieczną wiecznie wloką do podziemia.

       

      

    

  
    
      
        Krčma
      

       

      Tykáš si s tichem. Jsi sám mezi svými

      v jakési krčmě, kde mladé víno hřmí.

       

      Ve štěstí sudý a v bolesti lichý

      tu čekáš. Dorůstáš ztrátami.

       

      

    

  
    
      Karczma

       

      Z ciszą jesteś na ty. Jesteś sam między swymi

      w jakiejś karczmie, gdzie młode wino grzmi.

       

      W szczęściu parzysty a w bólu nieparzysty

      tu czekasz. Dorastasz przez straty.

       

      

    

  
    
      
        Nostalgie
      

       

      Vše, co jsem opustil,

      dnes ke mně přichází.

      Defilé lásek mých:

      sny bez tváří.

       

      Dosud mě provází,

      bolestně se mi zdá

      jedna tvář vzdálená

      s něžnýma očima.

       

      

    

  
    
      Nostalgia

       

      Wszystko, co opuściłem,

      dziś do mnie przychodzi.

      Defilada moich miłości:

      sny bez twarzy.

       

      Wciąż za mną chodzi,

      boleśnie o niej śnię

      jedna twarz daleka

      z czułymi oczami. 

       

      

    

  
    
      
        Hnízda
      

       

      Křik havranů v závějích sněhu.

      A duše zkřehlá mrazem.

       

      Pod tichem hnízd vystlaných něhou

      zimují pravdy holé.

       

      

    

  
    
      Gniazda

       

      Krzyk gawronów w zaspach śniegu.

      I dusza zdrętwiała od mrozu.

       

      Pod ciszą gniazd czułością wyścielonych 

      zimują prawdy nagie.

       

      

    

  
    
      
        Obětiny
      

       

      Je rána, co se otevírá

      trny, sny, smrtí, vlastní lží.

       

      Krůpěje krve – vratká tíha!

      Křivý dým oběti.

       

      

    

  
    
      Dary ofiarne

       

      Jest rana, która się otwiera

      cierniami, snami, śmiercią, kłamstwem własnym.

       

      Krople krwi - chwiejny ciężar!

       

      Ofiary krzywy dym.

       

      

    

  
    
      
        Žalm
      

       

      Ztratil jsem vlastní stín.

      A pohrdám sám sebou

      zahleděn do svých vin.

      Bože, dej zapomenout!

       

      

    

  
    
      Psalm

       

      Własny cień zgubiłem.

      I gardząc samym sobą 

      na swoje winy patrzyłem.

      Boże, pozwól zapomnieć!

       

      

    

  
    
      
        Socha
      

       

      Vylomit báseň ze sevřených rtů

      toho, kdo mlčí, smutkem zalyká se.

      Ústy mi proudí slova zpozdilá.

      Kamení duše. Život rozplývá se.

       

      

    

  
    
      Rzeźba

       

      Wyłamać wiersz z zaciśniętych warg 

      tego, kto milczy, ze smutku łka.

      Ustami moimi przepływają słowa spóźnione.

      Kamienieje dusza. Życie się rozpływa. 

       

      

    

  
    
      
        Stud
      

       

      Vy příliš hluční pro zamlklou krásu.

      A příliš krotcí před polibkem kata.

      Pohrdám vámi za to ticho kolem.

      Za ticho ve vás. Ticho beze studu.

       

      A já se stydím tebou opuštěný.

      Samoten. Zrazen. Ještě horce živý.

      Za lásku, která z rukou vypadla mi

      a pořezala duši střepinami.

       

      

    

  
    
      Wstyd

       

      Wy, zbyt głośni dla zamilkłego piękna.

      I zbyt ulegli przed pocałunkiem kata.

      Gardzę wami za tę ciszę wokół.

      Za ciszę w was. Ciszę bez wstydu.

       

      A ja się wstydzę przez ciebie opuszczony.

      Samotny. Zdradzony. Jeszcze gorąco żywy.

      Za miłość, która z rąk wypadła mi

      i duszę pocięła odłamkami.

       

      

    

  
    
      Krajina bez katarze

       

      V kulisách stromů cáry mlh.

      Opona za dějem.

      Snad si nás vylhal mstivý Bůh

      k žádosti utkvělé?

       

      

    

  
    
      Krajobraz bez katharsis

       

      W dekoracjach drzew strzępy mgieł.

      Kurtyna za zdarzeniem.

      Chyba nas sobie wykłamał mściwy Bóg

      dla żądzy uporczywej?

       

      

    

  
    
      Milostná píseň

       

      Vstoupilas do mě všemi smysly.

      Všemi smysly mě opouštíš.

      Z těkavých látek stvořena jsi,

      zatímco já tu kamením.

       

      Krajina s torzy zůstala mi.

      A torza z krajin vysněných.

      Chatrným veršem tíhu snímat.

      Tak blízko a tak vzdáleni!

       

      

    

  
    
      Pieśń miłosna

       

      Wstąpiłaś we mnie wszystkimi zmysłami.

      Wszystkimi zmysłami mnie opuszczasz.

      Z lotnych materii jesteś stworzona,

      podczas gdy ja tu kamienieję.

       

      Krajobraz z posągami mi pozostał.

      I posągi z krain wyśnionych.

      Wątłym wierszem ciężar zdejmować.

      Tak blisko i tak odlegli!

       

      

    

  
    
      
        Krajina s havranem
      

       

      Z krátkého štěstí dlouhá bolest.

      Z plamene vášně zoufalství.

      Odlétá havran mého hoře.

      Na polích doutná černý sníh.

       

      

    

  
    
      Krajobraz z gawronem

       

      Z krótkiego szczęścia długi ból.

      Z płomienia namiętności rozpacz.

      Odlatuje gawron mojej zgryzoty.

      Na polach tli się czarny śnieg.

       

      

    

  
    
      
        La Belle Dame sans Merci
      

       

      Dnes vidím vše, co dělí nás.

      Ty vysněná! Tak živá jsi.

      Před očima mi umíráš.

      Ožiješ básněmi?

       

      

    

  
    
      
        La Belle Dame sans Merci
      

       

      Dziś widzę wszystko co nas dzieli.

      Ty wyśniona! Tak żywa jesteś.

      Przed oczyma mi umierasz.

      Ożyjesz w wierszach?

       

      

    

  

Krajiny

 

Do jakých krajin jsme se zatoulali?

Se žhavou lávou slunce nad hlavami.

Se zvony, jež nám v krvi utonuly.

 

V krajinách spánku slyšíš puklé zvony.

V převisech rukou nahmatáš jen stíny.

V očích ti chřestí jen oblázky slzí.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Šampaňské básníkům / Szampana dla poetów.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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